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    Tuto knihu věnuji lidem,


    kteří pro mne vždy znamenali nejvíce:


    manželce Peggy, našim dvěma synům Darrenovi aBrentovi;


    snachám Chelsea aKelley;


    vnoučatům Alexis aBraxtonovi;


    tchýni atchánovi Claře aBillu Woodovým;


    ahlavně svým rodičům Arvě aDougovi Orrovým.


    Všem moc děkuji.

  


  
    


    „Souhlasím sBobbym Clarkem, který řekl, že Bobby Orr je tak dobrý, že by pro něj měla existovat nějaká vyšší liga než NHL. Souhlasím také se svým kamarádem Sergem Savardem, který dělí hokejisty do čtyř kategorií: hráči, hvězdy, superhvězdy aBobby Orr. Bobbyho poslední sezona vBostonu mluví za vše: 46 gólů, 89 asistencí. Sto jedna trestných minut. Alidé mi nevěří, že měl statistiku plusových aminusových bodů 124. Atohle všechno zvládl vosmadvaceti letech, což je věk, kdy se většina obránců do takové formy teprve dostává. Co by asi tak byl dokázal, kdyby býval hrál ipo třicítce? Bobbyho život lze přirovnat kmeteoru: byl mnohem lepší než všichni ostatní, nikdo se mu ani nepřibližoval. Pak, vnejlepší formě, shokejem skončil. Auž nikdy jsme ho neviděli znovu hrát.“


    Don Cherry, komentátor atrenér


    týmu Boston Bruins (1974–1979)


    „Od okamžiku, kdy jsem Bobbyho viděl poprvé na bruslích, jsem věděl, že zněho bude hráč, který se objeví možná tak jednou za život. Navždy změnil hokej. Jeho výjimečnost však spočívá vtom, že je to ten nejpříjemnější, nejhodnější anejupřímnější člověk, jakého potkáte. Podle mě je Bobby jedničkou ve všech kategoriích ajsem nesmírně rád, že jsme přátelé.“


    Gordie Howe, čtyřnásobný vítěz Stanleyova poháru


    stýmem Detroit Red Wings,

    šestinásobný držitel Hartovy trofeje,


    šestinásobný držitel trofeje Arta Rosse


    „Bobby dosáhl úrovně, která je anavždy zůstane pro obránce nedosažitelná. Pro ty znás, kteří ho znají osobně, je stejně nepřekonatelný ijeho charakter. Kniha Bobbyho Orra by měla být povinnou četbou.“


    Denis Potvin, čtyřnásobný vítěz Stanleyova poháru stýmem


    New York Rangers, trojnásobný držitel Norrisovy trofeje


    „Historie NHL má spoustu vynikajících hráčů, vjejich čele pak stojí Bobby Orr. Hrát sním na jednom ledě byla pocta aohromné potěšení. Jeho paměti se stanou povinnou četbou hokejových fanoušků celého světa.“


    Jean Béliveau, desetinásobný vítěz Stanleyova poháru

    stýmem Montreal Canadiens,

    držitel trofeje Arta Rosse,

    Conna Smythe aHartovy trofeje


    „Vzačátcích mé kariéry se mě často ptávali, jestli se snažím napodobovat Bobbyho Orra. Já na to vždy odpověděl, že ne, že Bobby Orr je jen jeden.“


    Paul Coffey, čtyřnásobný vítěz Stanleyova poháru

    stýmy Edmonton aPittsburgh,

    trojnásobný držitel Norrisovy trofeje

  


  
    


    Předmluva


    Ti kluci potřebovali trenéra, tak jsem se nabídl. Chodí to tak ve všech koutech naší velké země každou hokejovou sezonu. Skupina dobrých kluků, každý znich byl svým způsobem výjimečný. Jeden, který se knám přidal oněco později, však mezi nimi vynikal.


    Byl to mladší žák, který hrál vdivizi za starší žáky. Když jsem ho poprvé spatřil, připadal mi hrozně hubený; měl jsem dojem, že první silnější poryv větru ho srazí. Takový sympatický, slušný, nakrátko ostříhaný klučina zmilé rodiny, který se pořád usmíval. Za pár měsíců vdivizi dominoval amy se rozhodli přesunout ho do výběrového týmu, kde se naše cesty zkřížily.


    Nikdy nezapomenu na okamžik, kdy jsem ho viděl poprvé bruslit. Asi to zní přehnaně, ale od té chvíle jsem věděl, že „to“ má. Když se rozjel, nevěřil jsem vlastním očím. Měl sice trochu nohy doO, ale bruslil naprosto nenuceně, vnádherném rytmu, bez jakéhokoli zjevného úsilí. Postavil jsem ho na pravé křídlo. Ani na okamžik jsem nepochyboval, že má mimořádný talent, jaký jsem nikdy předtím vhokeji neviděl. Abudoucnost mi dala za pravdu.


    Tehdejší doba byla jiná. Nikdy se mi nestalo, že by si nějaký rodič stěžoval. Rodiče nesedávali během utkání blízko střídačky anechtěli po mně, abych jejich synka posílal častěji na led. Ten rok nosili rodiče po celou sezonu zelenobílé stužky se znakem trojlístku na podporu našeho týmu. Iten klučina skrátkým sestřihem měl moc milé rodiče: Arvu aDouga. Přestože se brzy ukázalo, že jejich syn je nejlepší znejlepších, ani jednou po mně nechtěli, abych ho jakkoli zvýhodňoval. Doug se nikdy nechoval jako velké zvíře. Byla to prostě jiná doba.


    Připadá mi, že všechny ty roky uplynuly během okamžiku. Ten klučina je už prý dědečkem. Všechny slavné osobnosti by si zněj měly vzít příklad. Je skromný anesobecký aumí se chovat kostatním. Těšilo mě, že jsem ho tehdy trénoval. Poznal jsem ho jako hráče ijako člověka apokládám za velkou čest, že nyní mohu takto vzpomínat na jeho začátky.


    Stále ho vidím před sebou jako osmiletého kluka, kterého čeká úspěch asláva. Vchladném lednovém dnu kdysi dávno jsem stál ukluziště vměstečku Parry Sound asledoval ho během tréninku. Apřemýšlel jsem, jestli by ten kluk nemohl být obránce.


    Royce Tennant

  


  
    


    Úvod


    Probudil jsem se vpět ráno. Bylo 10. května 2010, den jako každý jiný. Vjednom se však lišil. Po velmi dlouhé době jsem cítil vnitřní chvění jako kdysi před zápasem. Anyní, ještě za tmy, jsem měl vhlavě jedinou věc. Den pomalu ubíhal ajá jsem neměl náladu se skýmkoli bavit, přestože jsem byl obklopený rodinou apřáteli apotřásl si rukou sbezpočtem gratulantů — celebrit, fanoušků, sportovců, politiků.


    Přál jsem si, abych si tu chvíli mohl užít. Adoufám, že jsem dokázal opětovat alespoň trochu vřelosti, kterou mi všichni ti lidé projevovali. Jenže jsem byl tak nervózní, že jsem stěží zvládl konverzovat sdlouholetými přáteli.


    Veškerá úzkost pramenila ztoho, že mne čekalo vystoupení na pódiu. Za ty roky jsem samozřejmě často stál před lidmi ačelil záplavě mikrofonů. Jenže vyjít na pódium amluvit osobě, to opravdu nemusím. Patřím klidem, kteří osobě neradi mluví na veřejnosti.


    Měl jsem vystoupit před stadionem TD Garden vedle místa, kde stávala stará hala Boston Garden, vníž jsem na den přesně před čtyřiceti lety, 10. května 1970, vstřelil gól. Fotograf, jenž od začátku zápasu seděl na stoličce vrohu za plexisklem, si odskočil ana jeho místo se posadil Ray Lussier, jen chvíli předtím, než se ke mně dostal puk ajá ho zasunul do brány, chvíli předtím, než mě soupeř podrazil ajá letěl vzduchem. Lussier cvakl spouští azachytil okamžik, který má nesmírnou symbolickou hodnotu nejen pro fanoušky týmu Boston Bruins (bostonští Medvědi), ale pro všechny hokejové příznivce.


    Po čtyřiceti letech jsem se vracel na místo činu. Stejně jako řada těch, kteří tam byli se mnou, když ta fotografie vznikla. Bucyk, Sanderson, Doak, Hodge, McKenzie, Marcotte, trenér Sinden abývalý generální manažer Medvědů Milt Schmidt. Přišel starosta Menino, prezident Medvědů John Wentzell amajitel týmu Jeremy Jacobs. Dorazili také kamarádi zbaseballového týmu Red Sox David „Big Papi“ Ortiz askvělý nadhazovač Tim Wakefield, čehož jsem si nesmírně vážil. Přišel tam můj syn Darren asnacha Chelsea snaší vnučkou Alexis, asamozřejmě fanoušci.


    Ktěm všem jsem musel promluvit, protože jsem byl na té slavné fotografii. Vznikla podle ní socha ajá ji měl slavnostně odhalit. Byl krásný jarní den. Všude kolem spousta kamer. Tým Medvědů hrál druhé kolo play–off ave městě to hučelo. Vypadalo to, že všechno je tak, jak má být.


    Jenže stát před mikrofonem amluvit osobě, či znovu prožívat okamžik slávy, bylo to poslední, co mi scházelo. Netoužil jsem po chvále auznání. Naopak, chtěl jsem vysvětlit, že uznání za ten okamžik si zaslouží více lidí.


    Vzpomněl jsem si na chvíli, kdy jsem ten snímek slavného gólu spatřil poprvé. Seděl jsem usnídaně vhotelu Colonial vLynnfieldu ve státě Massachusetts se svým tátou ajeho kamarády. Bylo to 11. května 1970, den poté, co jsme získali Stanleyův pohár aco jsem vstřelil ten gól. Jistě si dokážete představit, jaká tam panovala nálada. Nestává se každý den, že se vám splní dávný sen avy si ten pocit můžete vychutnat se svým otcem.


    Už si nepamatuju, očem jsme se bavili. Pak mi někdo podal výtisk novin Boston Record–American stou fotografií, jak letím vzduchem ave tváři se mi zračí překvapení iradost. Tehdy jsem otom moc nepřemýšlel. Nepatřím klidem, kteří si vzaplněné restauraci prohlížejí fotografie své maličkosti. Amusel jsem se připravit na slavnostní průvod. Takže jsem na ten snímek jen mrkl.


    Zatímco však onen průvod je dnes jen vzdálenou vzpomínkou, ta fotografie mi vpaměti nevybledla. Stala se jednou znejslavnějších momentek vhokejovém světě. Ne proto, že jsem na ní já, prostě se jedná oskvělou fotku bez ohledu na to, kdo tím vzduchem letí. Ačkoli jsem si ji vroce 1970 jen letmo prohlédl, dokáže ve mně po čtyřiceti letech vyvolat vzpomínky na ten zásadní zápas jako nic jiného: stará hala Boston Garden napěchovaná diváky až po střechu, hluk, vlhký vzduch azápas směřující kprodloužení.


    Zprodloužení uběhlo jen pár sekund. Ata fotografie zaznamenala jediný okamžik ztěch několika sekund. Přesto, alespoň pro mne, zachytila nejen ten zápas, nejen žhavý květnový podvečer. Všichni ztehdejšího týmu Medvědů se ze všech sil snažili, abychom to do toho prodloužení dotáhli. Rick Smith měl na svém kontě už dva body. Naši nejlepší střelci dělali svou práci, stejně jako po celou sezonu ivprvních dvou kolech play–off. Až na mě. Vsérii proti St. Louis jsem ještě neskóroval. Do té první minuty prodloužení jsme se dostali díky ostatním klukům. Netuším, co si při pohledu na tu fotografii vybaví druzí, já na ní však vidím více než jen jednoho hráče, který právě vstřelil gól.


    Přestože mě fotograf zachytil, jak sroztaženými pažemi letím vzduchem atvářím se, jakoby vtom okamžiku na ničem jiném nezáleželo, ve skutečnosti jsem vstřelené góly nijak zvlášť neoslavoval. Vím, že většina hráčů po skórování projevuje radost, mně to ale vždy přišlo neuctivé. Neodpovídalo to mému přesvědčení. Anajednou jsem zvěčněný na té slavné fotce srukama ve vzduchu. Mohl bych to dávat za vinu hokejce obránce týmu Blues Noela Picarda, sníž mě podrazil. Musím však přiznat, že to byl skok zradosti, bez ohledu na to podražení.


    Celé to možná lépe vyjádřil výjev následující pár sekund po mém letu — když mě spoluhráči zalehli azbytek našeho týmu přelezl mantinel apřidal se knám voslavě vítězství. Ani ten gól ani následná oslava však nepatřila jen mně. Zasloužili se oni všichni včernozlatých dresech Medvědů itrenéři. Stadion burácel. Tehdy tam zdaleka nešlo jen ojednoho kluka, který se proletěl nad ledem. Ona fotografie, jež přetrvala dodnes, vytrhla ten okamžik zčasu.


    Atentýž příběh teď vypráví ta socha odlitá bůhví zkolika kilogramů lesklého bronzu. Abyste mě nechápali špatně, je to nádherné umělecké dílo. Zarazilo mě ale, kolik toho ta socha nevypráví. Zachycením jediného okamžiku musela vynechat moment předchozí inásledný. Vyobrazením jediné osoby vynechala všechny ostatní, kteří toho roku Stanleyův pohár vybojovali. Ataky fanoušky, kteří měli na tom vítězství svůj podíl. Kdybych ten gól vstřelil vprázdné Boston Garden, znamenalo by to mnohem méně; podobně absurdní by asi bylo, kdybych se odhalení té sochy účastnil jen já sám. Takovéto věci se prostě nestávají člověku samotnému. Prostřednictvím této knihy se chci mimo jiné vrátit včase před ten okamžik, aby celý příběh dával větší smysl.


    Připadá mi však zvláštní psát sám osobě. Za celou tu dobu, co jsem byl středem pozornosti, jsem osobě četl jen málokdy. Vycházely omně knihy ičlánky vnovinách ačasopisech, já ale neviděl důvod, proč bych je měl číst. Anezáleželo na tom, jestli mě autor chválil nebo kritizoval, protože první mezi kritiky jsem byl obvykle já sám. Navíc žádný novinář nemohl přijít sněčím novým vsouvislosti smým způsobem hry. Pokud by chtěl zmínit nějakou chybu, kterou jsem udělal, mohl bych hned přidat pár dalších. Pokud by chtěl popsat nějaký obzvláště povedený zápas, pravděpodobně bych mu mohl oponovat, že jsem měl jen štěstí nebo že se povedl hlavně díky spoluhráčům. Apokud jsem nějaký zápas opravdu odehrál dobře, tak jsem koneckonců dělal to, za co jsem byl placený. Otěchto věcech jsem si nemusel číst vnovinách. Sám jsem nejlépe věděl, kdy jsem hrál špatně akdy dobře. Věděl to celý tým.


    Někdy uděláte všechno dobře, ale puk odskočí špatným směrem. Někdy hrajete opravdu špatně, ale usměje se na vás štěstí. Pokud však celkem vzato hrajete dobře, dosáhnete výsledku, ojaký usilujete. Tohle věděli všichni kluci vkabině. Apokud jsme na to sem tam zapomněli, dostali jsme za to pěkný kartáč. Trenéři byli více než ochotní vrátit nás zpět do reality. Nechci být nezdvořilý ke sportovním novinářům, nicméně žádné informace od kteréhokoli znich nemohly změnit náš názor na hokej.


    Každopádně jsem osobě prostě nerad četl. Tak si představte, jak jsem váhal nad návrhem, abych si sedl anapsal knihu. Desetitisíce slov osobě. Otom, co jsem dělal. Co jsem si myslel. Tohle rozhodně neodpovídá mé představě dobře stráveného času.


    Snápadem napsat knihu za mnou přišla již řada lidí, většinou svlastní představou, jak bych to měl pojmout. Nabízeli mi, že vytvoří autorizovanou verzi mého života, ocož jsem však nikdy neměl zájem. Mnozí znich ve skutečnosti chtěli nějaký skandalizující příběh, vněmž bych vyhrabal kdejakou špínu na lidi, které jsem znal. Netvrdím, že jsem kdovíjaký světec, ale takovéto věci se mi opravdu příčí. Tato kniha musí být lepší ajít více do hloubky.


    Než se začtete do následujících stránek, musím zmínit tři důležité věci. Zaprvé, není mi zrovna příjemné mluvit či psát negativně odruhých, zejména vrámci knihy, která má mnohem větší potenciál než novinový článek. Asi vám budu připadat staromódní, ale vdobě mého dospívání, ahlavně sportovní kariéry, platilo, že po přátelích — byť bývalých — se neplive. Nedělá mi problém popravdě vylíčit konkrétní událost nebo se vyjádřit knějakému tématu, jak se ostatně dále přesvědčíte. Jenže říci pravdu anaházet na někoho špínu jsou dvě naprosto rozdílné věci.


    Zadruhé, omém soukromém životě akariéře se za ty roky napsalo více než dost, ovšem spoustu těch informací jsem ani neposkytl ani neodsouhlasil. Každý má právo na svůj názor aněkteří lidé si určité události pamatují jinak než já. Nicméně fakta jsou fakta. Jsem rád, že mám možnost předložit pár svých názorů.


    Azatřetí, mnozí lidé se vsouvislosti se mnou zjevně mylně domnívali, že jsem měl vše trochu snazší než druzí hráči, nebo že jsem se od všech ostatních nějak lišil. Pokud by to byla pravda, můj příběh by pravděpodobně nestál za vyprávění. Jenže já se od ostatních nijak neliším. Nechtěl jsem psát otom, co pro mě bylo snadné. Rozhodl jsem se, že pokud se do toho pustím, musím psát otom, co bylo těžké.


    Pokud by tato kniha obsahovala jen nostalgické vzpomínky či nejvýznamnější okamžiky mé kariéry, pouze by nahrávala té verzi příběhu, která mi nikdy nepřipadala zajímavá. Ceny, střelecké tituly, Stanleyovy poháry — to vše lze najít vhistorických záznamech. Avšak stejně jako ta slavná fotografie či socha před stadionem TD Garden vám nic moc neřeknou. Nehovoří ohodnotách, nehovoří omotivaci. Nevysvětlují inspiraci ani nevyjadřují vděk lidem, kteří mi pomohli. Pouze tím nejjednodušším způsobem zaznamenávají, co se stalo na ledě, nikoli jak jsem se tam dostal, koho jsem cestou potkal aco se od něj naučil.


    Vkaždém případě jsem měl neuvěřitelné štěstí na lidi, se kterými jsem se ve svém životě setkal. Myslím, že konečně nadešel čas, abych se osvé zkušenosti podělil. Uvědomil jsem si, že tato kniha mi umožní sdělit spoustu myšlenek anázorů týkajících se sportu, který nade vše miluji, přičemž nebude zaměřená pouze na mne.


    Samozřejmě že tehdejší doba byla jiná. Mnoho věcí, které se zdály trvalé, již zmizelo. Stará hala Garden je pryč. Deník Boston Record–American, který jako první uveřejnil fotografii „gólu“, zanikl. Sněkterými tehdejšími blízkými přáteli si stále mám co říct, sjinými se již nestýkám. Nikdy jsem nepředpokládal, že svět roku 1970, zachycený vsoše, se tolik změní.


    Již samotné dětství se změnilo. Při pohledu na tu sochu ipři práci na této knize mi připadá, že tehdy bylo vše jednodušší. Klišé, já vím. Čím je člověk starší, tím silnější má dojem, že kdysi to bylo lepší. Jenže ikdyž je to klišé, může to být pravda. Svět je jiný amění se. Pravidla byla tehdy jiná. Facebook aTwitter se liší od hodnot týmových sportů, rodičovské autority, adokonce iskupin dětí ze sousedství, které se na zamrzlé řece honí za pukem. Nedá se nic dělat: svět zvěčněný sochou už zmizel.


    Některé věci se však nemění. Zajímavé na tom gólu po tolika letech není to, kde padl či kdo ho vyfotil. Dokonce ani to, kdo ho vstřelil. Myslím, že když se kdokoli, kdo se zajímá ohokej, na tu sochu podívá, nevidí hráče, který měl obrovské štěstí, že se ve správný čas ocitl na správném místě, adokonce ani konkrétní gól vstřelený vkonkrétním zápase. Upřímně řečeno si myslím, že člověk nemusí být ani hokejový fanoušek, aby chápal, co ta socha značí. Moc mě těší, že ten chlápek odlitý zbronzu jsem právě já, nemusíte však ani znát mé jméno, abyste věděli, že hráč letící vzduchem neztělesňuje jeden jediný úspěch či dobu dávno minulou. Socha symbolizuje cosi stálého aneměnného aprávě otom je tato kniha.


    Na slavnosti před stadionem TD Garden vBostonu jsem si vzpomněl, že 10. květen vroce 1970 připadl na Den matek. Apřál jsem si, aby tam má matka mohla být se mnou atu sochu vidět. Dvacetiletý mladík nemůže pochopit, co pro něj jeho rodiče udělali; to pochopí až mnohem později, kdy se sám stane rodičem. Vté chvíli jsem jí chtěl dát další dárek ke Dni matek jako poděkování.


    Někoho jsem tam však měl, komu jsem mohl poděkovat — manželku Peggy. Potkali jsme se nedlouho poté, co jsem vstřelil onen slavný gól, aod té doby je mi stálou oporou, pevnou jako ta socha. Svůj rodinný život jsem se vždy snažil uchovat vsoukromí zrespektu vůči těm, kterých se to týká. Když jsme se vlétě roku 1973 brali, měli jsme malou aklidnou svatbu. Akdyž teď píšu osvém životě, uvědomuji si, že neexistuje způsob, jak ji do této knihy zahrnout tak, jak si to zaslouží. Nepředstavuje jen jeden příběh zmnoha. Ani jednu kapitolu. Její roli vmém životě lze vysledovat na každé stránce. Seznámili jsme se, když jsem měl pocit, že stojím na vrcholku světa, astála při mně, když jsem přišel ovalnou část ztoho, na co jsem vživotě spoléhal. Když vzdávám díky za to nejlepší, co mě kdy potkalo, Peggy je vždy na čelních místech.


    Knapsání této knihy jsem se rozhodl až ve chvíli, kdy jsem si byl jistý, že mám co sdělit. Ne proto, že jsem vstřelil slavný gól, že jsem získal tuto či tamtu cenu, ani že držím tento či tamten rekord. Rodiče, stejně jako trenéři adalší rádci, mají něco, oco se lze podělit. Jsem rodič, dokonce iprarodič, amyslím si, že vtomto duchu mohu nabídnout příběh, který stojí za zaznamenání, aponaučení, které stojí za předání.


    Díky tomu slavnostnímu odhalení sochy jsem se znovu setkal se spoustou lidí. Sněkterými jsem si potřásl rukou aprohodil pár slov, na jiné se jen usmál. Ubíhalo to velmi rychle, pár okamžiků mě však přimělo zpomalit azastavit se. Zahlédl jsem Kathy Baileyovou avmysli se mi hned vybavil její zesnulý manžel amůj bývalý spoluhráč Ace. Vzpomněl jsem si na dobu, kdy jsme právě na tomto místě spolu hráli vBostonu za Medvědy. Ace seděl vletadle společnosti United Airlines, let 175, 11. září2001. Ne všechny vzpomínky toho dne byly šťastné.


    Občas nám život připomene, že hokej není zdaleka nejdůležitější věc na světě. Nicméně jen máloco je důležitější než věci, které vás život shokejem může naučit. Přeji si, aby tato kniha uhodila na správnou strunu apomohla vám uvědomit si, co je ve vašem životě opravdu důležité.


    Aprávě proto jsem se ji rozhodl napsat.

  


  
    Kapitola 1


    PARRY SOUND


    Mohlo být půl osmé, možná tři čtvrtě, pokud mne máma nechala spát o trochu déle. Pak řekla: „Bobby, je čas vstávat.“ A den začal. Většina dnů v tehdejším domě Orrových začínala stejně. Táta vstal brzy a vyrazil do práce do továrny CIL. Máma pro nás měla nachystanou snídani, nebo jsme si ji dělali sami. A pak hurá do školy.


    Do základní školy Victory Elementary jsme chodili pěšky, protože nás neměl kdo vozit a školní autobus u nás nejezdil. Byla to slušná štreka, ať jsme šli přímo po Bowes Street, nebo si to zkrátili přes les. V zimě, když napadlo spoustu sněhu, jsme se obvykle drželi chodníku. Tu cestu jsem šel tolikrát, že bych trefil se zavázanýma očima pravděpodobně i dnes. A mohl jsem je mít zavázané i tehdy. Pořád jsem se někde zastavoval, jako každé jiné dítě jsem nevydržel na jednom místě.


    Pokud jsem nešel do školy, tak jsem šel k vodě. V našem městečku jsme pořád měli co dělat. Za teplého počasí, po škole nebo o víkendu, jsem nikdy nevynechal možnost jít si zarybařit k řece přes ulici přímo naproti našemu domu. Sklouzl jsem z náspu a za chvíli nahazoval s představou, že pod hladinou čeká obrovitá ryba, která se do té návnady zakousne. Někdy jsem tam pobyl jen pár minut, ale vždycky jsem si tím spravil náladu.


    Škola mi sice nevadila, ale rybaření jsem miloval. Zvláštní, co si člověk zapamatuje z dětství. Z hodin zeměpisu mi toho v hlavě moc neuvízlo, ale dodnes si jasně pamatuji ten pocit, když jsem seděl na břehu řeky Seguin a netrpělivě čekal, co z ní vytáhnu. Láska k rybaření mi vydržela celý život.


    Když jsem za dlouhých zimních měsíců seděl v lavici, s utíkajícím časem mou pozornost stále více přitahovaly velké hodiny na stěně. Nemohl jsem se dočkat, až bude zvonit a já vyběhnu ze školy ven. Pak už netrvalo dlouho, měl jsem obuté brusle a život mi přišel skvělý — dokud bylo dost světla, abychom viděli puk. Můj každodenní život v dětství byl poměrně jednoduchý. Bez ohledu na roční období mne to vždy táhlo k vodě; buď hrát hokej, nebo lovit ryby.


    Přemýšlíte–li o tom, kde jste se v tomto světě ocitli, musíte nejprve pochopit, odkud pocházíte. Přirovnal bych to k rámování opečovávané fotografie. Místo, kde to pro každého z nás celé začalo, kde jsme se narodili a vyrůstali, bylo dějištěm mnoha událostí, které všechno ostatní zasazují do souvislostí.


    Mým domovem bylo městečko Parry Sound v kanadské provincii Ontario, usazené na pobřeží zátoky Georgian Bay. Takových městeček byste tehdy našli v celé Kanadě spoustu — bezpečných a klidných míst, skvělých pro děti.


    Parry Sound leží pár hodin cesty severně od Toronta, dost daleko na sever, aby mělo hodně lesů a vody, kde si děti můžou hrát. Bývalo to typické maloměsto. Za mého dětství mělo okolo pěti tisíc stálých obyvatel od podzimu do jara, ale v červenci a srpnu se tento počet zdesetinásobil díky chatařům a turistům. Blízká jezera, kanály a třicet tisíc ostrůvků lemujících pobřeží Georgian Bay představovaly neodolatelné lákadlo.


    I přes každoroční invazi výletníků tvořili místní obyvatelé soudržnou komunitu, kde každý znal děti druhých a dohlížel na ně. Když se člověk dostal do maléru, rychle se to rozneslo a zakrátko o tom problému věděli jeho rodiče či sourozenci. Všichni jsme tak již v dětství pochopili, že pokud nechceme, aby si o nás povídalo celé město, nesmíme se dostat do žádného maléru.


    Vůbec mě nepřekvapuje, že můj dědeček Robert Orr, imigrant z irského města Ballymena, si vybral právě Parry Sound. Našel zde svéráznou malou komunitu, v mnoha ohledech podobnou irským městečkům, a potkal tu mou babičku Elsie. Můj otec Doug se jim narodil jako třetí dítě. Když si v roce 1943 vzal mou matku Arvu Steeleovou, rozhodli se pokračovat v rodinné tradici a usadit se v Parry Sound. Měli celkem pět dětí: Patricii, Ronnieho, mě, Penny a Douga mladšího.


    Na život v domě na Tower Hill si vzpomínám jen mlhavě, nejjasněji pak na černobílý televizor v obývacím pokoji. Bylo to v padesátých letech, takže výběr programů jsme měli hodně omezený. Dodnes nás vidím, jak večer sedíme na zemi a dychtivě sledujeme monoskop, dokud není čas jít spát. Z toho si lze snadno odvodit, že zabavit Orrovic děti nevyžadovalo nijak velké úsilí.


    Nejvíce vzpomínek na domov a rodinu se však váže ke starému domu na Great North Road 24. Vždy byl plný členů rodiny i přátel, a když jsem o mnoho let později zakládal svou firmu, pojmenoval jsem ji Great North Road na počest toho místa, které kdysi dávno formovalo můj život. Při vjezdu do Parry Sound z prudkého kopce na Bowes Street leží Great North Road po levé straně, kousek před mostem, který vede do centra. Ulice se klikatí podél řeky Seguin. Náš dům stával na vzdálenější straně ulice od vody, pár domů od mostu.


    V žádném případě se nejednalo o nějaký palác. Podlahy nebyly zrovna vodorovné, takže cokoli, co člověk položil na zem, za chvíli skončilo na opačné straně místnosti. Má starší sestra Patricie musela jednou zůstat doma, protože byla nemocná, a když jsem ji přišel zkontrolovat, řešila neobvyklý problém. Matka dala k posteli kbelík pro případ, že by se jí udělalo špatně. Kvůli sklonu podlahy však kbelík pomalu sklouzával dál a dál od postele. Chudák Patricie tak musela co chvíli vylézt zpod peřiny a přitáhnout si ho zpátky. Můj příspěvek k péči o nemocnou sestru spočíval v tom, že jsem ten kbelík zajistil těžkou knihou, aby zůstal na místě.


    Vzpomínám si, jaká hrozná zima bývala v domě během dlouhých ontarijských zim. Když jsme chtěli sledovat televizi, museli jsme se navléct, jako bychom šli ven. V době, kdy jsme žili na Great North Road, byly programové možnosti už mnohem zajímavější než jen monoskop, takže zůstat v teple nabylo na významu. Měli jsme velký obývací pokoj, ale všichni pohromadě jsme v něm seděli jediný den v roce — na Štědrý den. Neměli jsme prostě tolik peněz, abychom ho po celou zimu vytápěli.


    Některé části domu se nevytápěly vůbec a byly hodně studené. Doslova v nich mrzlo. Za nejchladnějších dnů se dělala námraza na vypínačích, takže než jsme mohli rozsvítit, museli jsme z nich seškrábat led.


    Když pak zima přešla do jara, nastal menší problém. Dům byl přistavený k žulové skále, po níž s příchodem teplejšího jarního počasí stékal tající sníh a led a pak kuchyňskými dveřmi přímo do domu. Táta si možná říkal, že ten problém nestojí za námahu, já si ale pamatuji, jak nám rok co rok tekla voda do kuchyně.


    Tento starý dům rozhodně nešlo označit za pěkný. Po letech, když jsem už byl známý, u domu zastavil jeden pán se synem, aby mě pozdravili. Klučina se na náš dům zadíval, pak se nahnul ke svému otci a zašeptal mu do ucha (dost hlasitě, abych to slyšel): „Bobby Orr fakt žije tady?“ Prostě žádný palác, ale byl to náš domov a my nic jiného nepotřebovali.


    Ten dům ovlivnil i to, jak jsem se učil hrát hokej. Byl jsem jím posedlý, stejně jako ostatní kluci v okolí, a pořád jsem hledal způsoby, jak se zlepšovat. Každý hokejista asi začínal tím, že střílel puky do garážových vrat. K naší garáži ale nevedla žádná příjezdová cesta, tak jsem otevřel vrata a střílel puky dovnitř. Zadní stěnu garáže tvořila ta žulová skála, po níž nám stékala každé jaro voda do kuchyně (nikdo nepovažoval za nutné postavit před tu skálu zeď). Za mladými hokejisty většinou zůstává stopa zkázy, já však mohu s jistotou říci, že navzdory tisícům odpálených puků jsem do té skály neudělal ani jeden důlek.


    Používal jsem zatížené puky, které jsem si sám vyráběl — zevnitř jsem vyřízl gumu a nalil tam roztavené olovo. Mnohem obtížněji se odpalovaly, já však uvažoval tak, že když zvládnu těžké puky, s těmi lehčími mi to pak na ledě půjde snáz. Sehnal jsem si dva kousky překližky. Jeden jsem zapřel o skálu, kde sloužil jako brána. Druhý jsem položil na podlahu ve dveřích garáže, abych získal hladký povrch k odpalování puků. Bylo to skoro stejně dobré jako na ledě a já se při tom pořádně vyřádil. V garáži se dalo rozsvítit, takže jsem mohl trénovat i po západu slunce. Do té překližkové brány jsem tehdy nastřílel opravdu hodně puků.


    Blízko našeho domu vedly dvoje vlakové koleje. Ty na druhé straně silnice byly tak blízko, až jsme mívali pocit, že vlaky projíždějí naším obývákem. Druhé vedly o kousek výš, na mostě přes řeku kousek od domu. Vlaky tak tvořily pravidelnou zvukovou kulisu bez ohledu na denní dobu, nicméně my jsme si na ten hluk tak zvykli, že jsme ho ani nevnímali. Asi jako když někdo žije u rušné křižovatky s neutuchajícím provozem osobních i nákladních aut. To prostě patřilo k životu na Great North Road 24.


    Dalším místem, kde jsem v dětství často pobýval a na něž mám krásné vzpomínky, byla chata babičky Orrové a tety Joyce u zátoky Five Mile Bay. Každé léto jsme tam s bratranci a sestřenicemi trávili spoustu času rybařením a výlety na loďkách. Když člověk žije na severu, kde se musí potýkat s častým chladným počasím, rychle se naučí vážit si teplého léta. Na chatě jsem s babičkou pobýval moc rád. Tehdy jsem to netušil, ale později se ukázalo, že máme něco společného. Často se zmiňovala, že ji bolí kolena. „Podívej se na ta moje kolena,“ říkávala, když si je mazala a snažila se zmírnit bolest. Netrvalo dlouho a sám jsem tu bolest poznal.


    V dětství jsem měl stabilní skupinu přátel, všude jsme chodili spolu jako smečka vlků, což tehdy bylo běžné. S nejbližšími kamarády jsme hráli různé sporty, poflakovali se po městě, prostě dělali všechno spolu. Do té mé smečky patřili hlavně Neil Clairmont, Jimmy Whittaker a Roddy Bloomfield. Neil hrál později profesionálně hokej v AHL (Americká hokejová liga) za Boston Braves, farmářský tým Medvědů. Dodnes si pamatuji, jak nám jeho matka pokaždé dala najíst a jak jsem se na její jídla těšíval. Jimmy Whittaker taky hrál, jako junioři jsme na sebe narazili. Roddy Bloomfield hrál profesionálně v Binhamptonu ve státě New York, dokonce si zahrál jako dublér Paula Newmana ve filmu Nakládačka. Díky tomu se stal jedním z nejsledovanějších hokejistů všech dob.


    Hokej nás všechny prostě spojoval. V zimě jsme většinou hrávali na zamrzlé zátoce, ale spokojili jsme se s jakýmkoli volným prostorem. Bylo nám jedno, jestli skončíme na zátoce, na parkovišti, na řece nebo na školním kluzišti. Pokud jsme mohli hrát hokej, byli jsme šťastní. Když jsem ráno odcházel s hokejkou v ruce a bruslemi přes rameno, rodiče jen řekli, abych se vrátil do tmy. A přesně to jsme dělali. Když to šlo, hráli jsme celý den. Někdy jsme se do hry tak zabrali, že jsme zapomněli jíst. Občas nám promrzly palce u nohou tak, že jsme je ani necítili. Jenže hokej jsme milovali a hráli často až do noci. Dodnes si pamatuji, jak jsem se nemohl dočkat, až vyrazíme. Hokej se oficiálně hraje se šesti hráči na každé straně, tehdy se nás tam ale sešlo i dvacet. Na počtu nezáleželo, vždycky jsme nějak poskládali dva týmy a pustili se do hry. Zvolili jsme dva kluky za kapitány a ti si pak vybírali svoje týmy. Když přišlo dvacet kluků, hráli jsme deset proti deseti, přičemž všichni byli po celou dobu na ledě.


    Takto jsme se učili hrát hokej a v těch urputných zápasech si zdokonalovali dovednosti. Když chtěl kdokoli z nás udržet puk, musel se ho naučit vést přes deset protihráčů. Měli jsme tak skvělou možnost, jak se rozvíjet, a přitom si užívali spoustu zábavy.


    Jelikož jsme se dokázali prosadit v takové skrumáži, zápasy podle pravidel nám pak nepřišly tak náročné. V opravdovém hokeji musíte projít jen přes pět protihráčů, což nám připadalo snadné ve srovnání s tím, na co jsme byli zvyklí. Většinou jsme neměli ani brány, ale používali jsme to, co bylo zrovna po ruce, třeba boty, pár kamenů nebo udusaný sníh. Vždycky jsme dokázali najít něco použitelného bez ohledu na to, kde či kdy jsme se do toho pustili.


    Nehráli jsme však jen hokej. Když skončila zima, namísto kluziště jsme vyrazili na baseballové hřiště nebo školní plácek a hráli baseball. Poskytoval mi stejné sportovní vzrušení jako v zimě hokej. Když jsem byl s kamarády, nezáleželo na tom, co jsme hráli. Stejné zážitky měly asi miliony dalších dětí od východního pobřeží po západní, jelikož tehdy to tak v Kanadě chodilo.


    Bezpochyby každý chtěl v těchto hrách vítězit a já nepředstavoval výjimku, i když hokej ani baseball jsem nehrál jen kvůli vítězství. To však neznamená, že jsme nesoutěžili. Ani mí nejpřísnější kritici si za ty roky nemohli stěžovat, že bych někdy nechtěl vyhrát. Nicméně za nejdůležitější aspekt soutěže považuji to, abychom se naučili zvládat výhru i prohru. Schopnost vypořádat se s výsledkem, který ne vždy odpovídá naší představě, je nejen sportovní, ale i životní lekcí. Někdy jsme góly či body počítali, jindy zase ne. Podstata našich zápasů však spočívala primárně v radosti ze hry, že můžeme společně vyrazit ven a bavit se.


    Jediný krytý zimní stadion ve městě, Memorial Arena, býval plně využívaný, takže jsme museli čekat, až na nás přijde řada. Většinou jsme ale spoléhali na matku přírodu a neznám pro hokejistu lepší zkušenost než se prohánět na venkovním ledě. (Navíc uvnitř stadionu bylo možná chladněji než venku na zátoce.)


    Stačí se zeptat profesionálních hokejistů, kteří hrají v každoročním zimním zápase pořádaném NHL pod širým nebem od roku 2008. Hráči se pokaždé těší a fanoušci mají možnost zažít, jak se hokej hrával kdysi dávno. Všichni se v těchto zápasech přenesou ke kořenům hokeje: ostří bruslí zařezávající se do venkovního ledu, křupavý zvuk ledových úlomků odlétávajících v malých obloucích. Tyto obrazy, zvuky a pocity mám navždy vryté hluboko do paměti. Čerstvý chladný vzduch štípající do tváře a pak nádherné teplo, když si doma zahříváte promrzlé prsty u nohou. Tohle všechno jsme tehdy zažívali a já se pokaždé nemohl dočkat, až zase vyrazíme ven.


    Tyto vzpomínky symbolizují mé mládí mnohem více než cokoli jiného. Na jeden z těch zápasů NHL pod širým nebem, na baseballovém stadionu Fenway Park v Bostonu, jsem se byl podívat. Hráči se šťastným výrazem ve tváři koukali na pověstnou stěnu Green Monster. V takových chvílích se tito velmi dobře placení profesionálové ocitají zpátky kdesi na rybníku a zažívají hokej v jeho nejlepší podobě.


    Tehdy jsme asi všichni snili o tom, že se díky svému talentu dostaneme hodně vysoko. Takové sny pohánějí každý hokejový zápas na rybníku či baseballový v parku. Samozřejmě že postupem času sen začíná pomalu blednout a přichází poznání, že asi nikdy nebudete hrát v záři reflektorů. Na tom však při dětských hrách nezáleží. Životní lekce o soutěžení, které získáváme, v nás přetrvávají až do dospělosti. Soutěže, jichž se účastníme jako dospělí, se sice liší od těch dětských, ale pravidla z dětství stále platí. Nic z toho, co se naučíme na zamrzlých rybnících a travnatých pláccích, neztrácí na významu, bez ohledu na to, kde skončíme.


    



    Koniec ukážky
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Nahote vlevo: Mi synové Brent a Darren jako mali kluci.

Nahote vpravo: A jako dospéli muZi na Darrenové svatbé. S potésenim

jsme v rodiné privitali jeho manZelku Chelsea, stejné jako pozdéji Brentovu
nastdvajici Kelley (zcela vievo).

Uprostted: Chelsea a Darren s dal$i generaci, mymi vnoucaty Alexis
a Braxtonem. Byt dédeckem je nesmirné vzrusujici.

Dole: Kelly a Brent s ,klienty” ve svém ubytovacim a $lechticim zarizeni pro psy
Paws 4 Play v Jupiteru na Floridé.
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Nahote: S manzelkou Peggy v nds svatebni den v Parry Sound.

Dole: Snimek z Orrova vecera v Bostonu v roce 1979, kdy Medvédi slavnostné
vyradili mé ¢islo pred zdpasem proti tymu Kridla Sovétt. Gratuluji mi Al Secord,
Terry O’Reilly a Peter McNabb.
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Nahote: Mtj otec Doug Orr (druhy
zleva) na dovolence za druhé svétové
vdlky. Na svou sluzbu u ndmornictva
byl velmi pysny.

Uprostted: Moji rodic¢e Arva a Doug.
Lepsi jsem si nemohl prdt.

Dole: Otec se stdle usmival.
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Md prvni smlouva, kterou Wren Blair sepsal vlastnorucné 3. zdri 1962 na
hlavi¢kovy papir hotelu Brunswick. Zavdzal jsem se k tomu, Ze v tymu
oshawskych Generdltl odehraji v nadchdzejici sezoné minimdlné Ctyri zdpasy,

za coz dostanu zaplaceno 1000 dolarti a 12 dolarti tydné. Klub bostonskych
Medvédii mél ddle zaplatit novou Stukovou omitku naseho domu ,v cené
priblizné 850 dolarti” a otci poskytnout ojety automobil ,dle jeho vybéru s rokem
vyroby 1956 ¢i starsim”.
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NATIONAL HOCKEY LEAGUE

STANDARD PLAYER'S CONTRACT

This Agreement

_.Boston Professional Hockey Assn. Inc.

BETWEEN: =
a member of the National Hockey League, hereinafter called the “League®,
—AND—
of.. Sound, Ontario in{Erovinee} ........CAnAdA

Witnesseth:

That in consideration of the respective obligations herein and hereby assumed, the parties to this contract severally
agree as follows:—

1. The Club hereby employs the Player as a skilled Hockey Player for the term of one year commencing October 1st, 194...6..‘;
and agrees, subject to the terms and conditions hereof, to pay the Player a salary of

_Ten.Thousand=e==—m= — =Dollars (§..40,000.00
Bonuses in addition to the above, profided the player remains with the Boston Bruins
Hockey Club, are as follows:

£5000,00 4if the player plays a majority of games with the Boston Bruins Hockey Club,
The Boston Bruins Hockey Club will mateh all 1. gue (National Hockey League) awards
that the player earns in the 1966-67 season,

The following eontract will be in effeet for the 1967-1968 season eommeneing October
1, 1967,
Players salary will be §15,000,00 (Fifteen thousand dollars) in addition the player
will receive an additional §5000,00 if the player plays & majority of games with the
Boston Bruins Hockey Club, and the Club will matech all N.H.L. awards earned by the player,
Payment of such salary shall be in consecutive semi-monthly instalments following the commencement of the regular League Champion-
ship Schedule of games or following the date of reporting, whichever is later; rruvided, however, that if the Player is not in the employ
of the Club for the whole period of the Club's games in the National Hockey League Championship Schedule, then he shall receive only

part of the salary in the ratio of the number of days of actual employment to the number of days of the League Championship Schedule
of games.

And it is further mutually agreed that if the Contract and rights to the services of the Player are assigned, exchanged, loaned or
otherwise

ansferred to a Club in another League, the Player shall only be paid at the rate of

SO » 1 [P R LI T —

..Dollars in the...

Dollars in the..

2. The Player agrees to give his services and to play hockey in all League Championship, Exhibitiol
games to the best of his ability under the direction and control of the Club for the said season in accordane
The Player further agrees,
(a) to report to the Club training camp at the time and place fixed by the Club, in good physical cof
(b) to keep himself in good physical condition at all times during the season,
() to rﬁve his best services and loyalty to the Club and to play hockey only for the Club unless his
exchanged or loaned by the Club,
(d) to co-operate with the Club and participate in any and all promotional activities of the Club a:
the opinion of the Club promote the wemn of the Club or professional hockey generally,
(e) to conduct himself on and off the rink according to the highest standards of honesty, morality, f:
and to refrain from conduct detrimental to the best interests of the Club, the League or professiol
. The Club agrees that in exhibition games played after the start of the regular schedule (except whe
charity, or where the player has ngreed otherwise) the player shall receive his pro rata share of the gate recei
mate expenses of such game. This provision re exhibition games is applicable in the National Hockey Leaguf

STANDARD
PLAYER’S CONTRACT

fational Bockey League

The 305ton Frofessionel Eockey

4ssociation, Ind. =

3. In order that the Player shall be fit and in proper condition for the performance of his duties as

Player agrees to rgwrl for practice at such time and hpl-ce as the Club may designate and participate in such

by the Club within thirty days prior to the first scheduled Championship game. The Club shall

en route from the Player's home to the Club's training camp. In the event of failure of the player
in exhibition games a fine not exceeding Five Hundred Dollars may be imposed by the Club and be ded.

stipulated herein. At the conclusion of the season the Club shall provide transportation direct to the Player’

4 ‘The Club may from time to time during the continuance of this contract establish rules governin
ing of the Player, and such rules shall form part of this contract as fully as if herein written. For viola
any conduct impairing the thorough and faithful discharge of the duties incumbent upon the Player, the Cl
fine upon the Player and deduct the amount thereof from any money due or to become due to the layer.
the Player for violation of any such rules. When the Player is fined or suspended he shall be given notice in
of the fine and /or the duration of the suspension and the reason therefor.

Md prvni smlouva s Bostonem. Zajistovala mi
bonus 5000 dolarti rocné po prvni dva roky,
pokud s Medvédy odehraji vétsinu zdpast. Ja
se v ni zavdzal ,poskytovat klubu [své] nejlepsi
sluzby a logjalitu” a ,dodrZovat na ledé i mimo
néj nejvyssi normy Cestnosti, mordlky, fair play
a sportovniho chovdni”.

Amended Form
September 1963
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Nahote: Na slavnostnim
vyrazeni mého cisla v Oshawé.
Don Grapes byl prekvapivym
hostem.

Uprostted: Nejkrdsnéjsi
vzpominky na mé détstvi

se poji s hokejem hranym

pod Sirym nebem, coZ by

mél zaZit kazdy mlady
hokejista. Na snimku vilevo
jsem na stadionu Fenway
Park s kamarddem Davem
Harkinsem, jeho zetém Jeremy
Stylesem a vnoucaty Loganem
a Sadie. Na snimku vpravo
jsem na témz misté, tentokrdte
s vnoucaty mého kamardda
Phila Morse; zleva Sawyer,
Ben, Ryan, Will a Annie.
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R.S. MclAUGHLIN COLLEGIATE AND
VOCATIONAL  INSTITUTE

IDENTITY CARD
1965 - 1966

This card is valid while the student is in
regular attendance
It is not transferable.

T sieNATuRE

Nahote: Md studentskd pritkazka ze stredni $koly v Oshawé.

Dole: Pézuji v novém svetru oshawskych Generdlil.
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Nahote: S hasi¢skym dorosteneckym tymem v roce 1962, drZim pohdr pro
vitéze. Z mého mlddi je zjevné, Ze jsem hrdl o tridu vys. Nahote tplné vpravo
stoji Jimmy Whittaker, miij budouci spolubydlici v Oshawé. Vedle néj je Roddy
Bloomfield, dublér Paula Newmana ve filmu Nakladacka. Druhy zleva v predni
radé sedi Neil Clairmont.

Dole: Jda s Anthonym Gilchristem, Bucko McDonaldem a lvanem Nicksym,
reditelem zZdkovského hokeje v Parry Sound. Od svych trenérti v Parry Sound

umoZznili, abychom si hokej uZivali.
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\ Slavny gél z roku

1970 z nezvyklého
thlu. Prvni snimek
zachycuje okamZzik
tésné po vstieleni gélu,
posledni pak vystihuje
podstatu hokeje.
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Nahote: S lanem
Youngem, skvélym
brankdrem, ktery by
se byl urcité dostal
do NHL nebyt zranéni
oka, které utrpél

Vv juniorech.

Dole: Md posledni
sezona v Oshawe.
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Nahote: Pri cisténi pdnvi,

v nichZ jsme si ukuchtili
ulovek.

Uprostted: S pdrem siventl
americkych po prvni sezoné
v Bostonu.

Dole: Uzivdm si léta v oblasti
Muskoka.
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Tato stranka pochéazi celd z naseho rodinného alba.
Nahote vlevo: jd jako malé dité.
Nahote vpravo: jd (vlevo) s bratrem Ronem a sestrou Pat.

Dole vlevo: V osmndcti letech v domé na Great North
Road, po skonceni zelendcské sezony v tymu bostonskych
Medvédi.

Dole vpravo: Jd (vpravo) s bratrem Ronem.
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Nahote: Na chaté babicky Orrové: mdm ruku na jejim rameni tipIné vpravo

a mluvim s tetou Margaret a sestrenici Joanne. Vzadu zleva md teta Joyce
Abbottovd, bratranec Robbie Atherton, sestienice Debbie Athertonovd

a bratranec Neil Abbott. Vpredu zleva milj Svagr Ron Blanchard, sestra Penny,
manZelka Peggy a Darryl Sittler se svou budouci Zenou Wendy.

Dole: Na lodi na Georgian Bay s Peggy, Eddiem Johnstonem a jeho manzelkou
Diane.
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Nahote: Oslava zisku
prvniho Stanleyova
pohdru.

Dole: S tymovym
instruktorem a mym
spolubydlicim a dobrym
kamarddem Johnem
,Frostym” Forrestallem.
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Nahote: Md kolena pred a po. Clovék nemusi byt doktor, aby poznal, Ze
chrupavky v kloubech moc nezbylo. Mezi lety 1982 a 2002 jsem podstoupil osm
dalSich operaci. V roce 2004 jsem se konecné odhodlal a nechal si ddt totdini
kloubni ndhrady. Mél jsem to udélat mnohem drive.

Dole: Tak tohle je ta socha pred novym stadionem Boston Garden. Tym Medvédii
znamend pro loajdIni fanousky opravdu hodné.
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Nahote: O prestdvce béhem
tréninku s Derekem Sandersonem
na starém stadionu Garden.
Sestava tymu se béhem mé druhé
sezony v Bostonu hodné meénila,

prdvé ,Turek”.

Dole: Jako zelendc

v predsezonnim zdpase, vytlacuji
Rege Fleminga z newyorskych
Jezdct z brankovisté Gerryho
Cheeverse. VSimnéte si, Ze mdm
dres s cislem 27; ctyrku jsem
dostal az pozdéji.
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Nahote: MUj otec s Walterem Gretzkym na kaZdorocni beneficni velikonocni akci
v Parry Sound. Walter se kazdy rok ucastni také golfového turnaje na podporu
Siné sldvy Bobbyho Orra.

Uprostted vlevo: S, Krdlem” Arnoldem na akci v Nashawtuc Country Club.
Uprostted vpravo: S Michaelem ]. Foxem na beneficni akci v Bostonu.

Dole: S Frankem Sinatrou na beneficni akci pro Tonyho Conigliara v roce 1983.
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Welcome to the

BOBBY ORR
HALL OF FAME

CELEBRITY
GOLF CLASSIC

presented by
MasterCard

Hall of Eame

Nahote: Pretlacovdni s Donem Cherrym béhem zdpasu Prospects Game v Calgary.

Dole: Jd s Donem u odpalisté na mém golfovém turnaji v Parry Sound, jehoZ se
Don kazdy rok Ucastni. Nevérili byste, jak natéseni jsou golfisté, kdyz na hristi
spatii Dona.
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Nahote: Derek Sanderson a Shaky Walton ve slavnostnim priivodu béhem Dne
Bobbyho Orra v Parry Sound. VS§imnéte si Derekova limce.

Uprostted: Eddie Johnston vedle mne v kabrioletu.

Dole: Mi rodice ve slavnostnim priivodu. Ndvraty domu byly vZdy skvélé, zejména
kdyz jsem se mohl podélit o tUspéch se svou rodinou a priteli.
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Nahote: jd (zcela vlevo) a bratr Ron (vedle mne)
s kamarddy na River Street v Parry Sound.
Uprostted: Jd na fotografii ze zdkladni $koly

v deseti letech.

Dole: Diim na Great North Road. V gardzi
u domu jsem trénoval strelbu.
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disabled or unable to perform his duties under this contract be shall submit himself for medical examina-
M the Club, and such examination and treatment, when made request of the Club,
some act or conduct of the Player contrary to the terms and provisions of this contract

‘

the Player,in the s judgment cf the Club's physician is disabled o is condicion a1, the commencemen
u:-—-:am nmm(unle-un:h‘;:ndtﬁsanbvbe et Fenit eckey for the Club) a0
Skilled hockey, then it is mutually agreed that whal o 3

,.u::.u.,uh and no compensation shall be payable for that period u-«;:;.- u:n-éxm P

Player ulb!-lhdph)whﬂdﬁtyiﬁmchlhtkcubvm he Pla; reasonable hospitalization
'F his medical expenses and doctor's bill O houpieal aad dcror e e i e o

further *C’thmwplyﬂthmlhlummulwﬂtﬂn‘mmlh‘nﬂ(“&*

3 < i o
2 unfit y skilled key for the balance of the season or any thereaf, the i such time Player i
b, bt o vent beyond the end of the currcat scason. the Club shall pey the i o mfl:‘dhr;nd”ﬂ:
Etween the Player, the "'% s e B i “’f gl Howerd: ¥ upon kot ——
yer, the Club's physician ub mror thy ave i o yul
e e o2 totmmn 0 P he Flayts e oo smbunis Kol o comntantin by o3 ermt e SR o
bound \llﬂﬂ(!ﬂﬂ "ﬂﬂnl\ﬂ' is declared to be unfit for play he shall continue to M\‘ﬁeu mv‘d this
If the Player is declared to be physically able to play and refuses to do 8o he shall be liable o immediate suepensinn

i
i

The Player represents and agrees that be bas tional and unique knowledge, skill and abili ockey
‘be eatimated with certainty and cannot be fairly or adequately compensated by damages, The iyt w108

that sball have the right, in addimian to any other rights which the Club may possess, to enjdin him by appropriate injunctioa

—

the

N event that this contract is assigned, or the Player's services are loaned, to another Club,
the Clab personally to the Pleyer or by mal 1o the addreas st ut below bis ngnnrul:h’:t(o advise
the Player of the name and address of the Club to which he bas been assigned or loaned, and specifying the time and place of reporting
de-'u @Qg:“md&m-m_ to such other Club be may be suspended by such other Club and no salary shall be payable to

suspension.

Clab The e the actual moving expenses incurred by a player during the playing scason when such move is directed by the
2. 1s to the Player provided for in Section 1 hereof or shall fail her
obligation n b Bercander, the Player by notice in writing 1o the Club, .“,,,J\“i’xi“.l‘u',‘.‘t‘ of the
default, the Club shall fail to remedy the default within fifteen . (05) mfrem racebor of Such nofios, this Comat ot ool i termin-
ated, and upon the date of such termination all obligations of both parties shall cease, except the obligation of the Club 10 pay the Player's
‘compensation to that date.

13 The Club ‘contract written notice to the Pla; (but only after abraining
2 A ‘:y--._—;n:"—e upon ver ly g waivers from all other
(@) fail, refuse or neglect to obey the Club's rules governing training and conduct of players,
(b) fail, refuse or neglect to render his services hereunder or in any other manner materially breach this contract,
() fail, in the opinion of the Club's management, to exhibit sufficient skill or competitive ability to warrant further employment

2 a member of the Club's team.
k*mdu—m-ﬂam(l)tl(b)ml’hyunh;lloﬂybcenndtdmmmpemnmdu:mhmmrhcda:
such notice is delivered to him or the date of the mailing of such notice to his address as set out below his signature hereto.

In the event of termination under sub-section (c) it shall take efiect fourteen days from the date upon which such notice is delivered
to the Player, and the Player shall only be entitied to the compensation herein provided to the end of such fourteen-day period.
hguuumi-—uw&.m-m&myas nm'-uhrhecmbluzhevmdph)m.

t\s hq:uun_:h.i_&u-z aq“‘ruu&mmn)dm;.z\lmgdthum:"mxmwlh
o the exact proportion of such salary as the number of days'
--ﬁ-hu.in number of days of the League Championship Schedule of games.
1 because of any condition from a state of war or other cause beyond the control of the League or of the Club, it shall
humhmm.%mwummm“mmmgm
(@) in the event of suspension of operations, the Player shall be entitied only to the propartion of salary due at the date of sus-

peasion,

®) nh-—:n—n—dmm-wymhmduscmmusedmhuuwmmu) cancelled on the date of
{c) in the event of reduction of the salary stipulated in Section 1 bereof shall be replaced by that mutually agreed upon

Detwae the Chub aad the Plapar™
17. The Club that it will on or before October 15th next following the season covered by this contract tender to the Player
‘::- 0 the Player at his address set out below his signature bereto a contract upon the same terms us this
The Player -i-u-nm e will at the request of the Club enter into a contract for the following playing season upon
determined t. In the event that the

same s this pontract save as to salary which shall be by mutual agreemen:
a-“g ‘.wms&hr}mbepnid(htmauushnﬂberdentdmlhcﬁuidenlnllheLcu»c.xmd both parties
agree to accept as
18

The Club and the Player severally and mutually promise and agree to be legally bound by the Constitution and By-Laws of
ﬂ-h-'-l ‘all the terms and provisions thereol, a copy of which shall be open and available for inspection by Club, its directors
and officers, and the Player, at the main office of the League and at the main office of the Club.

The Club and the Player further agree that in case of dispute between them, the dispute shall be referred within one year from the
date it arose to the of the League as an arbitrator and his decision shall be accepted as fnal by both parties.
The Club and the Player further agree that all fines imposed upon the Player under the Playiag Rules, or under the provisions of

By-Laws, shall be deducted irom the salary of the Player and be remitted by the Club to the N.H.L. Players’ Emergency

Cluh. or such other as provided in Section 2 and Section 11, and the Club's right to take pictures of and
provided in section 8 have all been taken into consideration in determining the salary payable to the Player under

l'l:n- egrees that the Club's to renew this contract &s provided in Section 17 and the promise of the Plaver to

Thl'h,-h-whyu&-wud&-e-mnub to deduct and pay, and the Club hereby agrees to deduct and pay, to the

Snuety out da. salary »npuhud in Section | hereal 0a beball of the Player the aum of Fifteen Hun-

apartion thereol as the number of days’ service of the Player with the Club

-d‘vh -ﬁwdhwlﬁtl‘l& R.Wﬂh‘(-—.u‘mablmn from the National Hockey
- proper veceipt for such name of the

nb-u—.m and mutually agree that the only contracts recogmized by the President of the League aré the Standard
Contracts ‘extiuted and fhled in the League's office and approved by him, aad that this Agreement conteing
h UL S thare are 00 ral or writien IBQUCCmGnts, PrOMists OF SETSCMEts CXCTPL 48 COntained herein.
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Nahote: Oshawsti
Generdlové prijeli

do mésta na exhibicni
zdpas proti tymu mého
bratra Junior C Parry
Sound Brunswicks.
Zprava: bratranec
Bruce Abbott, bratr
Ron, babicka Orrovd, jd
a bratranec Kelly Orr.
Dole: Jd a Syl Apps,
jehoz tym Scarborough
nds porazil v turnaji.
Tvdrim se, Ze jsem prdvé
prohral dilleZity zdpas?
Vsechno to cestovdni

a hrani jsme si uZivali
navzdory prohrdm.
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Nahote: Pii venkovnim zdpase v Bostonu
s mymi oblibenymi Medvédy: Camem Neelym
a Rayem Bourquem.

Uprostted: S kamarddem Acem Baileym, ktery

zahynul 11. zari 2001 v letadle spolecnosti

United Airlines.

Dole: S bostonskymi sportovnimi legendami
Tedem Williamsem a Larrym Birdem v poradu
Boba Lobela Sports Final. Bylo pro mne cti
sedét vedle téchto dvou vynikajicich sportovctl.
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Nahote: Zpdtky

v Parry Sound

s trofejemi, které jsem
ziskal v zelendcské
sezoné: cena Elisabeth
Dufresneové udélovand
bostonskymi
sportovnimi novindri
(vpravo) a cena
Gallery Gods.

Dole: Po vitézném
zdpase. V§imnéte si,
Ze jsem nepouZzival
ramenni vycpdvky;
chrdnice jsem mél
nasité na k$andy.
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Nahote: Muz, ktery
Medvedy vytdhl

na vrchol: generdini
manaZer a muj
dobry kamardd Milt
Schmidt.

Dole: Tyhle chldpky
bych si do svého
tymu vzal kdykoli:
s Philem Espositem,
Bobbym Hullem

a Gordiem Howem
pfi slavnostni
veceri all star tymu
NHL v roce 1971.
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Nahote vlevo: Na lovu lososti na fece Cascapedia s Fraserem Baikiem a Tedem
Williamsem.

Nahote vpravo: Na lovu okountl na jezere St. Francis v Quebecu.
Dole vlevo: Na lovu lososti s otcem a prdteli v severni cdsti Britské Kolumbie.

Dole vpravo: Na vyleté lodi s rodinou. Manzelka Peggy i synové Darren a Brent
jsou vynikajici rybdri.





